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Avant de livrer ce petit vocabulaire à 
rimpressioD, avions-nous besoin de nous de- 
mander si les personnes qui recherchent les 
vieux monuments de notre langue Taccepte- 
raient tout incomplet, tout défectueux qu'il 
est, et s'il y avait bien nécessité de le publier? 
Pourquoi nous smons-nous fait cette ques- 
tion, quand nous savons que les antiquaires, 
que les philologues et que tous les amateurs 
de vieux documents nous donnent à l'avance 
leur adhésion , toutes les fois qu'il s'agit de 
isauver de l'oubli ou de la destruction les moin- 
dres manuscrits qui intéressent les diverses 
branches de notre histoire? Et, d'ailleurs, 
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n'eussions-nous eu pour nous déterminer que 
Topinion du savant appréciateur des matériaux 
manuscrits, de celui qui nous a si bien montré 
qu'avec eux on pouvait faire autre chose que 
de l'histoire bataille, elle nous eût suffi. Et, 
dans ce cas, son opinion pouvait-elle venir 
plus à propos pour justifier et expliquer notre 
publication ? 

a Notre langue, dit Alexis Monteil, dans 
son excellent Traité des matériaux manus^ 
crits des divers genres d'histoire (chap. xv, 
t. Il), a été successivement celtique, gauloise, 
romane , française ; elle a été successivement 
la langue des polythéistes des âges latins , des 
théistes des âges chrétiens ; elle a été la 
langue des académiciens grecs de Marseille , 
des académiciens lalins de Lyon, des conqué- 
rants latins, des conquérants féodaux. Quel 
intérêt n'ont donc pas les antiquaires à en 
recueillir les monuments, surtout ceux des 
temps où, sous le nom de langue romane, elle 
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était la langue universelle d'une très -grande 
partie derEurope?Ces monuments tons les jours 
dépérissent : maintenant ils ne sont que dans 
la proportion d*un à cent, relativement à ceux 
de la langue française; bientôt ils ne seront 
que dans la proportion d'un à mille. . . . d 

L'importance des vieux manuscrits de notre 
langue étant reconnue, comme aussi la néces- 
sité de les recueillir religieusement; s'il res- 
tait encore à démontrer qu'un manuscrit in- 
complet, quelque sujet qu'il traite, n'est pas à 
dédaigner quand il remonte à une époque 
reculée, sur ce point encore Alexis Monteii 
viendrait nous donner raison, s' appuyant lui- 
même du sentiment de feu l'abbé Lépine, a un 
des vénérables piliers du cabinet des manus- 
crits de la Bibliothèque du Roi , alors , et qui 
l'était même de la science, o 

Un jour que l'auteur de l'Histoire des Fran- 
çais des divers états lui faisait remarquer qu'un 
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manuscrit nouvellement apporté à la biblio- 
thèque était incomplet : 

<r Ohl dit r abbé à Alexis Monteil, ayez pour 
principe que d'un manuscrit, comme d'un pâté, 
tous les morceaux sont bons. Nous ne pou- 
vons espérer qu'un manuscrit que nous envoie 
le VII® , le VIII® siècle , puisse toujours nous 
parvenir, par un espace de mille ou onze cents 
ans, sans laisser quelques feuilles en route. x> 
Et on pourrait en dire autant des manuscrits 
des siècles suivants jusques au XIII® siècle in- 
clusivement. 

Après ces moyens que nous avons cru né- 
cessaires à notre justification , il convient de 
faire connaître le manuscrit qui nous a fourni 
le vocabulaire en question. 

C'est un petit in-4o carré , relié en parche- 
min, faisant partie des manuscrits de la Biblio- 
thèque publique d'Evreux, sous le n<> 23. Il pro- 
vient de l'ancienne Abbaye de Lyre, comme le 
témoigne cette annotation écrite sur le premier 



\ AYERTISSEMENT. IX 



feuillet : Ex libris B. Mariœ de Lyra cong. 
S^» Mauri, ord. S. Benedicti. 

Ce livre manascrit se compose deplasiears 
pièces qui sont : 

1® Liber Magistri Hugonis j de Sancto 
Victore, de duodecim abusionibus Claustri- 
materialis. —37 feuillets écrits à pleine page. 
— i 3« siècle. 

go — ^g Ciaustro anime, (Ju*on trouve 
imprimé parmi les œuvres de Hugues de St- 
Victor, et qui pourrait bien être de Hugues de 
Polieto, selon Fabricius. — 48 feuillets écrits 
à pleine page. — i 3® siècle. 

Ces deux traités occupent un peu plus de la 
moitié du volume. 

3® TractcUus tertii Innocenta Pape, de 
Contemptu mundi. — 37 feuillets écrits à 
pleine page. — Sur le verso du dernier feuillet 
est une hymne notée en T honneur de la 
Vierge. — 13» siècle. 

4« Sermon latin sur ce texte : « Vos estis 



àyertisseme^t. 



sal terre, — 45 feuillets écrits à pleine page. 

5^ Vocabulaire latin-français, commençant 
à la lettre C, et suivi d'une liste de substantifs 
groupés par espèces et par genres. — 5 feuil- 
lets 4/2 ou 44 pages de 3 colonnes chacune, 
moins la dernière qui n'en a que 2, en tout 32 
colonnes de 34, 35 à 36 mots par colonnes , 
suivant que la rognure les a plus ou moins 
épargnées. — Quelques feuillets un peu en- 
dommagés vers les marges intérieures. — Ecri- 
ture du 4 3« siècle. 

6® Glossaire étymologique de diverses pro- 
fessions exercées à Paris. — Ecrit à 2 colonnes 
sur 8 feuillets. — 43« siècle. 

7<> Fragments d'un petit traité de médecine 
en langue française. — 5 feuillets écrits à 
pleine page. — 43® siècle. 

Toutes ces pièces , écrites pour la plupart 
sur fort parchemin, ont été réunies et reliées 
en un corps de volume par un des moines de 
Lyre, sans doute. Le parchemin qui les re- 
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couvre est soutenu d'un carton de pâte grise 
laissant apercevoir cette marque : 

PAPIER MOYEr? 
DE PIERRE 
COVRBE ::::: 

Les gardes se composent de fragments de 
parchemin provenant d'un antiphonaire ; on 
retrouve sur Tune d'elles l'hymne , notée à 
points carrés sur lignes rouges, de Sainte Cé- 
cile commençant ainsi : Cantantibus organis 
Cecilia, etc. 

— Les pièces 5, 6 et 7, étant à'um justifi- 
cation plus grande que les autres, quelques 
feuillets ont perdu, par la rognure, tantôt une 
ligne, tantôt deux. 

Quant au vocabulaire il a été relié tel qu'il 
est , c'est-à-dire dépourvu de son commence- 
ment; aucune trace de déchirure n' apparaît, 
on a pris soin même, en le reliant, de réparer 
le dos des feuillets endommagés par l'humi- 
dité; on a fait de même pour le glossaire. 
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C'est une preuve qu*on y attachait da prix. 
Nous avons dit que ie vocabulaire comprenait 
cinq feuillets et une page, cette page par la 
maladresse du relieur a été rejetée après les 
deux premiers feuillets du glossaire ; — de 
même qu'un cahier du de Claustro anime a 
été placé sens dessus dessous. 

Le vocabulaire, le glossaire et le petit traité 
de médecine paraissent avoir appartenu à 
quelque jeune écolier dont le nom se retrouve 
sur Tune ou l'autre de ces pièces ; on sent chez 
lui le besoin de griffonner. — Sur le verso du 
premier feuillet du vocabulaire à la marge exté- 
rieure, on lit : a Chier amy venés à moy, . .; » 
et au-dessous : a che livre est Guillaume Du-- 
creux, qui Vemblera, pendu ^era au post 
de l'ave regina, ave maria gracia ; » au 
troisième feuillet : « parafa rogaremus sy- 
ron. » — Sur le premier feuillet verso du 
glossaire : a Chier amy, je vous prj que 
vous viegnés à moy à Rouuen et je vom 
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ferey fere chen; » et ibidem : a à tous cheuls 
qui ches lettres verrons et orrons guiir , » 

Que cet écolier est heureux ! il a trouvé un 
champ plus vaste pour le dévergondage de 
sa plume, dans la troisième colonne laissée 
en blanc sur la dernière page du vocabulaire. 

On pourra juger alors si Técolier est un 
jeune moine : sa mémoire ou son imagination 
lui fournit pour aliment cette pièce en vers : 

Ave verum corpus natum de maria virgine 
Vere passum immolatum in crucepro homine 
Cui lattis perforatum veto fluxit sanguine 
Esto nobis pregustatum mortis moramine 
O! dui^l]cis, opte, o filii marie! ssssss etc. 

Comme il reste encore du terrein , il répète 
les vers ci-dessus. — Au verso du même feuil- 
let, à la marge extérieure, notre jeune moine 
écrit : — Chier amy gey oy dire que T en vous 
veut marier. 

Sur la marge du verso du quatrième feuillet 
du glossaire on trouve de la même plume: 
ne faproche de foie famé. 
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Sur la dernière page da glossaire on lit 
ces mots : amen dico vobis, ave maria, 
salve regina, etc., répétés en écriture de dif- 
* férents corps. 

Et sur le dernier feuillet da traité de méde- 
cine, comme il reste une page qui n'a pas été 
entièrement remplie, notre jeune moine en 
proGte pour répéter son nom et sa menace 
contre celui qui emblera son livre. Et au- 
dessous il ajoute cette réminiscence poétique : 

Seigneurs ains que ge vous commans 
Espondre chatons en roman 
Vous yeul deviser les sentences 
Dont nostre mestre sont ententes 
Que li huns dient a deUvre 
Que cil chaton qui fist che livre 
Ce fut un mestre moult sénés 
De la chité de Romenés. 

aaa maria gracia etc. 

Sur le verso de ce dernier feuillet on re- 
trouve encore une colonne de mots latins 
rendus en français; mais la plus part sont 
illisibles, tant cet endroit est sali. 
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Nous ferons remarquer que tous ces grif- 
fonnages sont en écriture plus ou moins posée 
de la seconde moitié du XIII® siècle. 

Assez sur ces détails, et revenons à Tobjet 
de notre publication. Le vocabulaire, comme 
on pourra en juger , offre beaucoup de mots 
d'une orthographe vicieuse. Il y a aussi quel- 
ques mots français qui ne paraissent pas ré- 
pondre directement aux mots latins en regard 
desquels ils se trouvent; c'est probablement le 
résultat de quelques transpositions. Quant à 
Tordre alphabétique , s'il a été observé quant 
aux lettres de série, il ne Ta pas été rigoureu- 
sement quant aux mots d'une même lettre. La 
liste des substantifs latins avec leurs corres- 
pondants en français, distribués par genres et 
groupés par nature d'objets, et qui suit immé- 
diatement le vocabulaire , est un appendice 
intéressant où l'ordre alphabétique eût paru 
sans doute préférable ; mais comme il ne s'agit 
pas ici d'un livre usuel, nous nous sommes 
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bien gardé de rien réformer, de rien corriger. 
Nous avons voulu au contraire conserver à 
Fœuvre originale le cachet qui lui est propre. 
Il faut que Ton voie comment étaient plus ou 
moins corrects, plus ou moins bien ordonnés 
les livresélémentaires qui servaient à Tinstruc- 
tion des jeunes moines. Sous ce rapport le pe- 
tit vocabulaire que nous publions, avec son ap- 
pendice en îormeà' indiculus universalis, serai, 
dans son genre, un curieux spécimen, soit qu'il 
ait été dicté, soit qu'il ait été reproduit d'après 
un manuscrit. Tel qu'il est, nous croyons à son 
utilité, surtout pour la philologie qui trouvera 
encore à glaner dans ce petit livre. Aussi, dans 
ce but, nous avons mis tous nos soins à le re- 
produire avec une scrupuleuse exactitude, 
laissant aux savants le soin de tirer tout le 
parti qu'ils voudront du texte que nous sommes 
heureux de leur livrer. 

A.CH. 
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Gloaca, 

Goagalare, 

Coagulam, 

Goalescere, 

Goagitare, 

Goactare, 

Gophinus, 

Gognatio, 

Gohibere, 

Golaphos, 


chambre eoU, 
mettre emprésure, 
présure. 

emsamble nourir. 
empresser. 


corbelon, 
parage. 
restraindre. 
colée. 
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Golera, 


cole {sic). 


Gonferre, 


emsamble mettre. 


Golobium, 


capulaires. 


Colas, 


chanole. 


Colambinus, 


columbiaus. 


Gombinare, 


doubler. 


Commessari, 


emsamble mxmgier. 


Comere, 


pingnier. 


Gommotiya, 


compaignie. 


Gommissura, 


gréveure. 


Gommodè, 


aisiem£nt. 


Gompendiosas, 


brief. 


Gomperiri, 


essaier. 


Complodere, 


entrehurter. 


CoDcinare, 


acorder. 


Goncentns, 


chant. 


GoDciliare, 


acorder. 


Goncionari, 


plaidier. 


GoDcubina, 


souignaut. 


GoDcolcare, 


défouler. 


Gonfederare, 


entreaffier. 


Gondimentam, 


sause. 


Confiniam, 


marc. 


Conflictus, 


bataille. 


Gonflare, 


fondre. 


Gonfùtare, 


desconfire. 
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Congère, 


assambler. 




GoDJugalis, 


mariable. 




GoDsentaneas, 


assentant. 




Gonserere, 


Joindre. 




CoDsolatoriam, 


confort. 




GoDspergere, 


arouser. 




GoDspnere, 


décrachier. 




Consternari, 


defréer. 




Gontaginm, 


entechement. 




Gontenciosus, 


tenceus. 





Gonterminus, 


voissins. 


Gonterminalis, 


idem. 


Gonterminiam, 


voisinage. 


Gontestari, 


aSurer. 


Gonticnitanif 


cilence. 


Gontinnô, 


démaintenant. 


Gontrestare, 


taster. 


Gontribnles, 


d'un parage. 


Gontuberniam , 


compaignie. 


Gontamax , 


despisans. 


Gontomeliosus , 


ramponables. 


Gonvalescere, 


respaser. 


Gordalns, 


hardis . 


Gornapeta, 


hur terres. 


Gornus, 


cornoillier. 


Gornam , 


le fruit. 
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Gorpulentas, 


corsus* 




Gotornix, 


caille. 




Gotornus, 


bote. 




Govare, 


couver. 




Grastinare, 


respiter. 




Greditor, 


créancier. 




Grema, 


craimme. 




Grepido, 


pies. . 




Grepuscalmn, 


qjoume. 




Gribrare, 


cribler. 




Gribrom, 


crible. 




GriminosuSy 


plains de blâme. 




Gripta, 


crouste de monstier. 




Gromena, 


bourse. 




Gobicularins, 


chambellanc. 




Gncomerariam, 


courtil. 




Godere, 


forgier. 




Guias, 


deqel gent. 




Gulex, 


cuicerelle. 




Gulina, 


cuisine. 




Guna, 


berceul. 




GuDctari, 


douter. 




Garialis, 


cortois. 




Gollistrigium, 


pilori. 


« 
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D 




Dactillus, 


datier. 




Dattillam, 


date. 




Damma, 


dains. 




Dammnla, 


idem. 




Dampiiosus, 


damagetts. 




Dapifer, 


seneschaus. 




Debellare, 


vaincre. 




Desentiom, 


disons. 




Deserpere, 


despecier. 




Decipiila, 


ratière. 




Declims, 


pendans. 




Decrepitus, 


très-vyex. 




Decario, 


diseniers. 




Dedecet, 


il desavient. 




Dedicare, 


dédier. 




Dedicere, 


desdire. 




Dediscere, 


desaprendre. 




Dedncere, 


conduire. 




Dehiscere, 


engloutir. 




Defecare, 


espurgier. 


' 


Deflorare, 


despuceler. 
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Ddator, 


iisenseres. 


Delere, 


effacier. 


Delibare, 


goûter. 


Delibatus, 


enivrés. 


Delitare, 


roides. 


Déliras, 


mausages. 


Deliramentam, 


resderie. 


Délabra, 


temples. 


Demittere, 


abaissier. 


Demoliri, 


destrure. 


Denao, 


de rechitf. 


Depopnlari, 


gaster. 


Deprayare, 


empirier» 


Depreciari, 


despire^ 


Depromere, 


fors mettre. 


Deridere, 


escharvir. 


Desertor, 


gasterres. 


Desipere, 


asoter. 


Desolari, 


desconforter. 


Despondere, 


espouser. 


Desponsare, 


idem. 


Deslrocio, 


gerpisemens. 


Devescere, 


desacoustumer. 


Detestari, 


maudire. 


De?exQ8, 


pendans. 


Didiscalus, 


maistres, 

■ 
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Diescere, 


tnercicr. 




Difficere, 


des/acier. 




Dimicare, 


escremir. 




Dimidiare, 


départir. 




Displois, 


dras doubles. 




Dissidiam, 


descorde. 




Disserpere^ 


escharpir. 




Discolor, 


descoulorable. 




Discolor, 


descordcmche. 




Discrimen, 


perrons. 




Discatere, 


débouter. 




Discambere, 


seoir au manger. 




Discabitus, 


mangiers. 




Disserere, 


bien pallans. 




Dispendiam, 


damages. 




Disponere, 


aourer. 




Diridia, 


menoisons. 




Dissipare, 


destruire. 




Dissae, 


descendre. 




Diyenoriain, 


detrois. 




DiYerticuliiin, 


idem. 




Dolabrum, 


doloir. 




Doma, 


cois. 




Domiciliam, 


manoirs. 




Ducatns, 


conduit. 
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S 


Edacitas, 


gloéonnie. 


EdnllHiD, 


mengiers. 


Educare, 


nourir. 


Efferre, 


fors porter. 


Effeminare, 


afamer. 


Effrenus, 


deffrenés. 


Efifrons, 


effrontés. 


Evigilare, 


dementer. 


Elegans, 


Inatis, 


Ea tenus, 


pour ce. 


Elegamenter, 


gentillement. 


Eleginiu, 


sans langue. 


Eliquare, 


couler. 


Emancipare, 


effrancir. 


Emisarias, 


fors votés. 


Emolumentum, 


vains. 


Empireum, 


de feu. 


Enervare, 


afoler. 


Epar, 


foie. 


Epitalamnm, 


garderohe. 


Erogare, 


départir. 
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Erga, 


envers* 




Ergacnlam, 


castre. 




Ermacins, 


heriçons. 




Eronens, 


forsvoUms, 




Eraca, 


tille. 




Eractare, 


router. 


. 


Eroderare, 


purgier. 




Erompna, 


mesaise. 




Escolas, 


nepliers. 




Ethar, 


ciUs. 




Eridens, 


apers. 




Ealogiam, 


présens. 




Existhnare, 


cuidier. 




Eiuctor, 


roberres. 




Examinare, 


esprouver* 




Exacerbare, 


en oigrir» 




Exasperare, 


couroucier. 




Eacaristia, 


sacremens» 




Exagregare, 


desmonceler. 




Examertam, 


de six pies. 


, 


Exanimis, 


mors. 




Exacerba tio, 


courous. 


/ 


Exasperatio, 


idem. 


« 


Excedere, 


trespaser. 




Excellere, 


seurmonter. 




Excoriare, 


escorcier. 
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Excors, 


sans cures. 


Excnbare, 
Excecrari, 




hair. 


Excntere, 


escoure. 


Erectrare, 


siegiés. 


Excrecere, 


fors mettre. 


Exerectare, 


desireter. 


Exenia, 


pf*ésens. 


Excreterare, 


eshoueler. 


Exillis, 


petis. 


Eximie, 


for mettre. 


Exinimis, 


grans. 


Exmanire, 


widier. 


Exorcissare, 


conjurer. 


Expiare, 


espurgier. 


Explanare, 


espurer. 


Explorare, 


espier. 


Exprobrare, 


lesdengier. 


Exanguis, 


mors. 


Exonnis, 


sans some. 


Extassis, 


pasmoissons. 


Extimplô, 


isnellement. 


Extoliencia , 


orgieus. 


Extrictare, 


despecier. 


Extimalare, 


defoir. 


Exul, 


essillemens. 



latim-françàis. 



il 



Fabrica, 


forge. 


Fabra, 


estrument. 


Facecns, 


courtois. 


Famorosus, 


mal/aitieres. 


Facnndns, 


emparlés. 


Facondia, 


parole. 


Facilitas, 


aise. 


Fagus, 


faus. 


Fallax, 


tuille. 


Fallera, 


lorains. 


Falcatnm, 


fattsart. 


Famiilatas, 


services. 


Fanam, 


temples. 


Famacia, 


médecine. 


Farcire, 


farcir. 


Fascia, 


bende. 


Fastinare, 


descouvrir. 


Fase, 


trespas. 


Fastiginm, 


hautesce. 


Fastas, 


orgieus. 


Favor, 


grâce. 
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Febris, 


fièvre. 


Febritare, 


avoir fièvre. 


Fecundus, 


plentureus. 


Fenerari, 


prester. 


Fenerator, 


userier. 


Fenas, 


usure. 


Feretrum, 


bière yeUfiertre. 


Fercolum, 


mes. 


Fermentnm, 


levain. 


Fermentatas, 


levés. 


Ferme, 


près. 


Fex, 


lu. 


Fibra, 


vaine. 


Fidis, 


corde. 


Fidicen, 


jongleres. 


Figurare, 


parsamblance. 


Funcienus, 


prochains. 


Firmaculum, 


firmamens. 


Flagicium, 


péchiés. 


Flagiciosns, 


forfaiteus. 


Flatos, 


souflemens. 


Flamen, 


prestres. 


Flavas, 


blois. 


Flocens, 


bures. 


Flocipendere, 


poiprisier. 


FlusnS) 


decouremens. 
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Flactuare, 


floter. 




Fote, 


grant poisson. 




FoUex, 


foy- 




Forrex, 


force. 




Fornax, 


for. 




Fortuitus, 


" aventureus. 




Framea, 


espée. 




Friogere, 


frire. 




Fagus, 


frondure. 




Friyolam, 


huiseuse. 




Fragalitas, 


cortoisie. 


/ 


Frnsex, 


buissons. 




Facus, 


suie. 




Frascare, 


noircir. 




Falciri, 


apoiier. 




Falligo, 


suie. 




Fullo, 


foulons. 




Fiimarium, 


cheminée. 




Fondibula, 


fonde. 




Fondicularins, 


fonderres. 




Fondus, 


fons. 




Fnnis, 


oorde. 




Fnrfor, 


bren. 




Fruniam, 


tan. 




Furibandus, 


forsenés. 




Fqscqs, 


bruns. 
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G 




Gariofiliam, 


girofles. 




Garrire, 


bourder. 




Gausape, 


nape. 




Gasa, 


richesse. 




Gasophilatam, 


tresoerie. 




Genainns, 


nobles. 




Grenerosns, 


idem. 




Genesta, 


geneste. 




Gentilis, 


païens. 




Greneologia, 


parages. 




Gestire, 


désirer. 




Gestas, 


contenance. 




Gibbar, 


boceus. 




Gibbns, 


boce en dot. 




Ginasinm, 


luite. 




Gleba, 


gasons. 




Glis, 


gletons. 




Gliceriam, 


amie. 




Globas, 






Glomns, 


Ions chans. 




Glomerare, 


amonceler. 
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Graculus, 


gais. 




Grassari, 


faire curante. 




Graticulari, 


esjoir. 




Gregâfim, 


emsamble. 




Gronnire, 


gronnir. 




Gronnitus, 


gronnissemens. 




Ganfus, 


goù. 




GurgastituD, 


severeus. 




Gabilia, 


couvenables. 





Hamas, 


ains. 


Hamatus, 


mailliés. 


Hirando, 


aronde. 


Hanindo, 


rosiau. 


Hirado, 


sansue. 


Hariolari, 


enchanter 


HastUe, 


dard. 


Herois, 


dame. 


Héros, 


biers. 


Herodias, 


faticons. 


Hipomenes, 


venin. 
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Hircns, 


bouc. 


Harologiam, 


hologe. 




1,9, Y 


Jactura, 


damagers. 


JfacintiM, 


pierre prédeuse. 


Jacalari, 


lancier. 


Idea, 


forme. 


Idçonia, 


Icmgages. 


Idoneas, 


convenables. 


Idria, 


(mire. 


Ignescere, 


ardoir. 


Ignominia, 


hontes. 


Ignominosas, 


viens. 


Illecebra, 


enlachemens. 


Illicere, 


atrare. > 


lUei, 


chaienne. 


niibatas, 


entiers. 


niiistrare, 


enluminer. 


Imberbis, 


sans barbe. 


ImbeUis, 


nient combatans. 


Immania, 


gratis. 
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Tmmitari, 


ensivir. 




TmininiSf 


sans coupe. 




Tpnltio, 


huitemens. 




Imperitns, 


nient sages. 




Impetas, 


encombremens. 




Impetrare, 


enpetrer. 




Impingere, 


hurter. 




Tpostor, 


coton. 




Impricari, 


prier mal. 




Tmpreceps, 


trebuchans. 




Tprobare, 


desprover. 




Impubes, 


sans barbe. 




Impane, 


sanspaine. 




Impuni tns, 


idem. 




Impngnare, 


gerroié. 




Impntare, 


sourjeuter. 




Imcalescere, 


eschavfer. 




Incestus, 


péchiés. 




Incentiom, 


esventemens. 




Incirconscriptufl, 


nient compris. 




Incontaminatas, 


nient entéchiés. 




Inconstans, 


muables. ^ 




Inconsoltos, 


sans conseil. 




Incontinentia, 


luxure. 




Increbrescere, 


espMer. 




Increpatio, 


chosemens. 





r 
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Incnria, 


négligence. 




IncQlcare, 


enchaucer. 




Incussus, 


nient acesmés. 




Indagare, 


enquerre. 




iDdecorus, 


lais. 




Indicere, 


commander. 


m 


Indigena, 


paisans. 




Indigeries, 


trop menger. 




Imdoins, 


simplece. 




Indnstruns, 


sachans. 




Indiciare, 


respiter. 




Inedia, 


mesaise. 




Infatuare, 


asoter. 




Infastns, 


maleureus. 




Infeconda, 


brehaigne. 




Infecta re, 


molester. 




Inficiari, 


desvoier. 




Inficere, 


entechier. 




Infldas, 


desloiaus. 




Infula, 


mittre. 




Ingenuinus, 


nobles. 




Inglumes, 


, gloutenie. 




Ingratitado, 


desplaisance. 




logurgitare, 


engorgier. 




Inibere, 


de/fendre. 




Inibitio, 


deffence. 
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iDiti, 


apoier. 




Inquilinns^ 


sergans. 




Insignis , 


nobles. 




Insignoare, 


demonstrer. 




Institor, 


marchans. 




Insnsus, 


nient salés. 




Insultas, 


asaut. 




Intimare, 


faire entendre. 




Investigare, 


encerchier. 




Incalia, 


lombardie. 




Incalitus, 


lomhars. 




Jiihar, 


clartés. 




Juniperus^ 


genoivres. 




Jujargari, 


tencier. 






K 


^.x^ 


Kalenda, 


kalende. 




Kalendarins, 


kalendier, 

II 




Tiabefactare, 


couler. 




Labare, 


crauler. 
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Lacertns, 


bras. 


Lacerta, 


laisarde. 


Lamigo, 


joueharhe. 


Lappa, 


cleton. 


Lapidicina, 


quariere. 


Lapisdicinia, 


machon. 


Lar, 


maison. 


Largiri, 


donner. 


Larya, 


harhoire. 


Lacescere, 


charoier. 


T^atrina, 


longainne. 


TianreatQs , 


couronés. 


Lebes, 


chaudière. 


Lecitns, 


uns vaisiatu. 


Lectica, 


lésons. 


Legatam, 


testament. 


Legatarius, 


ki/ait testament. 


Leganam, 


grumiaus. 


Lepidas, 


tors. 


Lepos, 


bêle paraole. 


Letum, 


mors. 


Leviathan , 


deables. 


LeTÎgare, 


planer. 


Liba, 


gastiaus. 


Libra, 


balance. 


LictoFf 


bediaus. 
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Limes, 


bourne. 




Limitare, 


borner. 




Lippas, 


borgnes. 




Lippido, 


borgnece. 




Lira, 


harpe. 




Localns, 


bourse. 




Loliom, 


noiele. 




Longanimis, 


soustres. 




Lorica , 


haubers. 




Loricatns, 


armés. 




Lncnlentus, 


clercs. 




Lambas, 


rains. 




Lumbare, 


braeul. 




Lapanar, 


bordiaus. 






M 




Macellum, 


maisiaus. 




Machina, 


engiens. 




Machinari, 


penser. 




Magistrare, 


aprendre. 




Magnanimns, 


hardis. 




Maagnimitas, 


hardemens. 




Maognoperè, 


soigneuement. 
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Mala, 


joe. 


Malum , 


poing. 


Mains, 


pommier. 


Malagina, 


emplastre. 


Mammona, 


richesce. 


Maoes, 


ame. 


Mancipium, 


sergans. 


Manumîssus, 


(affranchis. 


Mantica, 


maie. 


Manifestas, 


apers. 


Manuterginm, 


totMtlle. 


Mantilla, 


nape. 


Mapa, 


idem. 


Margo, 


rivages. 


MatematicQs, 


devineres. 


Manns, 


maiTis, 


Melotns, 


taissons. 


Mingere, 


pissier. 


Mimus, 


jongleres. 


Mima, 


viele. 


Mima, 


jongleresse. 


Molliri, 


pener. 


Monednia, 


chaienne. 


Mnlcere, 


asenagier. 


Mnlgere, 


traire lait. 


Mnngere, 


moucher. 
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Monificns, 


larges. 


Morena, 


lamproie. 


Mnsîcare, 


rimer. 


Mntilare, 


decauper. 


Mastnin, 


rrwust. 




N 


Napa, 


naviau$. 


Nartasciam, 


cresons. 


Nauseare, 


vomir. 


Nansea, 


vomiscemens. 


Mecare, 


occire. 


Nectere, 


enlacier. 


Neophitus, 


noviaus chevaliers. 


Nili, 


e/forcier. 


Nissns, 


ef/orchemens. 


Novare, 


essarter. 


Novale, 


essart. 


Nammnlariiis, 


changires. 


Nommisma, 


monnoie. 


Mnncaperare, 


noumer. 


NuDdioe, 


/estes. 
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ê 

o 


Objorgare, 


rampi*over. 


Obex, 


hare. 


Oblectari, 


déliter. 


Oblectatio, 


delis. 


Obloqui, 


mesdire. 


Obnitti, 


contraefforcier. 


Obesse, 


nuire. 


*Obstinatio, 


dur tés* 


Obstetrix, 


meralleresse. 


Occrea, 


heuse. 


Oleaster, 


olivier. 


Olidos, 


puans. 


Olipus, 


montaigne. 


Olor, 


cisne* 


Omen, 


eurs. 


Onager, 


agne sauvage. 


Opacus, 


oscurs. 


Opimos, 


riches. 


Orcuus, 


infers. 


Ortigomestra, 


qualle. 


Ostrum, 


or frais. 
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Ovare, 
Opilio, 



esjoir, 
bergiers. 



Pactio, 


convenance. 


Palear, 


gorge de beuf. 


Paliare, 


couvrir. 


Palpare, 


taster. 


Palpitare, 


patier. 


Pampinns, 


tains de vigne 


Papirus, 


jonc. 


Paradigena, 


essample. 


Patibalam, 


gibès. 


Paasare, 


reposer. 


Pecoliarins, 


privés. 


Pectere, 


pignier. 


Pegrierare, 


pardonner. 


Pejorare, 


empirer. 


Pelvis, 


badns. 


Penes^ 


delès. 


Pepinm, 


guimple. 


Procellere, 


outre aler. 


Percontare, 


enquetre. 
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Perimere, 


deffare. 


•Peraromata, 


braies Tel Inracas, 


Perlustrare, 


environner. 


Perpendere, 


precevoir. 


PerperaiD, 


une maie. 


Perspicue, 


clerement. 


Pertinax, 


enredés. 


Peremius, 


trespasables. 


Perimus, 


petis. 


Pessulum, 
Piacolum, 




espurgemens. 


Pédagogue, 


maistres. 


Pervicax, 


soutiens. 


Per?icacia, 


soutilletes. 


Pedisseca, 


chambrere. 


Pedica, 


ces. 


Pica, 


pie, agace. 


Pignora, 


enfance. 


PeUens, 


chapiaus. 


Piceroa, 


boutelier. 


Pisetum, 


pesière. 


Plantago, 


plantain. 


Plaudere, 


baler. 


Plausas, 


balerie. 


Plaustrum, 


char. 


PlnteuiD, 


enfer. 
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Podex, 


aube. 




Pollicere, 


pramettre. 




Pontifex, 


evesqttes. 




Popina, 


cuisine. 




Poplex, 


genous. 




Popalari, 


gaster. 




Prefectas, 


maires. 




Prelibare^ 


savourer. 




Preposterns, 


à rebours. 




Properè, 


hastivment. 




Prepedire, 


encombrer. 




Preses, 


prevos. 




Prestolari, 


atendre. 




Presul, 


vesques. 




Presamere, 


cuidier. 




Pretoriam, 


haie. 




Primnncius, 


priées. 




Primenos, 


aisnés. 




PriscQs, 


anciens. 




Problema, 


adevinans. 




Procax , 


effrontés. 




Procacitas, 


bouderie. 




Potari, 


enivrer. 




Potas, 


devisans. 




Pro dolor, 


elas. 




Prophanus, 


péchiere. 
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Prolatio, 


prolongement. 


Promere, 


dire. 


Promptuariam, 


grenier. 


ProYulgare, 


manifester. 


Propeatinus, 


deucement. 


Proportionalis, 


sarnblans. 


PropagDacalam, 


harbacane. 


Propalare, 


demonstrer. 


Prorogare, 


respiter. 


Procelitos, 


estranges. 


Prostibolom, 


bordiaus. 


Padicns, 


castes. 


Paerpera, 


gésine. 


Paerperiam, 


idem. 


Paerpera, 


qui gist d'anfant. 


Pugil, 


champion. 


Pullex, 


puce. 


Paltes, 


pois. 


Ptimez, 


ponce. 


Pila, 


pile. 


Pes, 


idem. 


Pila, 


pelote. 


PUa, 


taverne. 
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9 




Quercos, 


chisnes. 




Qaerimoaia, 


plainte. 




Quinimô, 


seurtout. 




Quipc, 


adecertes. 




Quisque, 


chacuns. 
R 

4 




Rammiis, 


groselier. 




Rastrum, 


rastiaus. 




Racinus , 


ras. 




Ratos, 


chertains. 




Roboare, 


resoignier. 




Reciprocare, 


refréner. 




Reclinatorium, 


lis. 




RecoDciliare, 


racorder. 




Recompensare, 


giieredonner. 




Reda, 


charette. 




Reficio, 


saoulement. 





3* 
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Rcgia, 


sale. 


Repadiare, 


refuser. 


Resignare, 


guerpir. 


Restis, 


corde. 


Resumpinns, 


sommiers. 


Rete, 


rois. 


Rixa, 


tence. 


Rogns, 


feus. 


Reticolnm, 


rotele. 


Retorqnere, 


retordre. 


Rétrogradas, 


reculons. 


Rimari, 


requerre. 


Rima, 


crevace. 


Rizari, 


tencier. 


Rizus, 


t encens. 


Rosa, 


rose. 


Rostmm, 


bec. 


Rudens, 


corde de nef. 


Rnmpbea, 


espée. 



Sacrilegus, 
Sagax, 



8 



leres. 
îmiseus. 
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Sagaciter, 


huiseusement. 




Saltatrix, 


tumberesse. 




Sassngo, 


saumure. 




SalsQtam, 


sausice. 




Sambuca, 


sambue. 




Sancire, 


confermer. 




Sanguisaga, 


sansue. 




Sanies, 


venins. 




SardoniCQs, 


taurevexés. 




Sartago, 


lune. 




Scalpere, 


grater. 




Saltrapa, 


sergans. 




Scapala, 


espaule. 




Scisma, 


descorde. 




Scopnlns, 


roiche. 




Scopa, 


baloi. 




Scopare, 


baloier. 




Strabo, 


borgnes. 




Scriba, 


meistre. 




Scrupolas, 


cordele. 




Scmtiniuiu, 


enqueste. 




Secessus, 


détors. 




Sedile, 


sièges. 




Seditio, 


noise. 




Sedolus, 


soignem. 




Sepire, 


clore. 
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Sepes, 


soif. 




Secordia, 


scie. 




Solea, 


semele. 




Solceqniam, 


sousite. 


^ 


Sopire, 


endormir. 




Spado, 


chastré. 




Spata, 


espie. 




Spatatnla, 


espiete. 




Sporta, 


corbelle. 




Sportala, 


corbeillons. 




Spurius, 


bastars. 




Spotum, 


salive. 




Scalere, 


enlaidir. 




Stabolarias, 


mareschaus. 




Statera, 


balanche. 




Stema, 


pages. 




Stipare, 


avironner. 




Stipes, 


estoc. 




Stipendiam, 


saudee. 




Stamacus, 


bonsuens. 




Stulpa, 


estoupe. 




Subicere, 


sous mettre. 




Subrogare, 


establir. 




Subulcus, 


porchier. 




Snbula, 


alesne. 




Sudes, 


idem. 
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Snffocare, 


eSfor(A&r. 


Suffocare, 


esiraindre. 


Suffragari, 


aidier. 


Snggerere, 


conceilHer, 


Stilcus, 


raie. 


Sapera, 


manche de surplis. 


Suppellex, 


vaise le merché. 


Sara, 


cuise. 


Sasorare, 


rimer. 


^ 


T 


Tacitumitas, 


cilence. 


Talpa, 


taupe. 


Tapetom, 


tapis. 


Teca, 


rote. 


Theo8« 


deus. 


Theologia, 


devinerres^ 


Theologos, 


devins. 


Therebrare, 


forer. 


Therebrom, 


tarere. 


Testado, 


note. 


Teslago, 


limeçon. 


Teter, 


noir. 
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Tibia, 


juvistiau. 


Tibicen, 


buisineur. 


Tibia, 


buisine. 


Tibia, 


gambe. 


Tilia, 


tilleul. 


Tipite, 


par figure. 


Tipus, 


orgeul. 


Titubare, 


chanceler. 


Toga, 


vesture. 


Togatus, 


vestus. 


Torus, 


pies de beuf. 


Traha, 


hierche. 


Trames, 


voie. 


Trifldus, 


fendue en iij. 


Tibinns, 


prevos. 


Tributum, 


traves. 


Tricare, 


trichier. 


Tripudiare, 


danser. 


Trippudiam, 


danse. 


Tugurium, 


rouseul. 


Tristega, 


chambre. 


Turrificare, 


encenser. 


Testiculus, 


coullong. 


Trabes, 


bans. 


Thus, 


encens. 


Tonare, 


tonner. 
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■ 


U, V 




Vafer, 


hourderres. 




Valva, 


porte. 




Vapidas, 


fronchaus. 




Yaporare, 


froncher. 




VehoTolens, 


enragiés. 




Vegetare, 


mouvoir. 




Vehicalom, 


voiture. 




Veclis, 
Yeneficos, 






enchanteur. 


Yeneficium, 


enchantement. 




Yanabulum, 


épie. 




Yendicare, 


acquerre. 




Yeotibrum, 


ven. 




Yenres, 


pois. 




Yermiculum, 


vermesson. 




Yernare, 


florir. 




Yer, 


printans. 




YernacQlus, 


sergans. 




Yersatilis, 


tounel. 




Yersutus, 


huiseus. 




YersQcia, 


huiseuseté. 
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Vertex, 

Yersaous, 

Versa na, 

Vesci, 

Vespertilio, 

Testibulam, 

Veotare, 

Vexillam, 

Vterius, 

Yicitudo, 

Villipendere, 

Villicus, 

Yillicatio, 

Yinator, 

Yincire, 

Yindemiare, 

Unbilicns, 



tertres. 

derves. 

deverie, 

mengier. 

chauve souris. 

porche, 

deffendre. 

baniere. 

d*un ventre, 

remuance. 

petit prisier. 

mares, 

haillie. 

vigneron, 

loier. 

vendengier, 

poitrine. 



Umbracilis, 


umbragés. 


Unanimitas, 


uns corages. 


Yociferare, 


crier. 


Yola, 


paume. 


Yolucris, 


isniaus. 


Yoluntarie, 


volentres. 


Yomere, 


vomir. 


Vorare, 


devourer. 


Vorago, 


devourement. 
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U papa, 



Urinare, 


orinail. 


Urbanitas, 


cortoisie. 


Urbanus, 


corstois. 


Urbanie, 


cortoisement. 


Urceus, 


orciaus. 


Urceolns, 


petit ordatis. 


Urua, 


huire. 


Yitica, 


ortie. 


Usia, 


sustance. 


Usurpare, 


a tort prendre. 


Usnrpatio, 


rote. 


Uspiam, 


en aucun lieu. 


Vulgaliter, 


communément. 


Vulgari, 


manifester. 




X 


Christianns, 


chrestiens. 


Ghristicola, 


idem. 


Xenia, 


présent. 


Xemodochium, 


ostelerie. 
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Zelare, 


amer. 


Zelare, 


fuir. 


Zelus, 


anwr. 


Zelitipos, 


jalous. 


Zelotipa, 


jalousie. 



h' pes, dis, 


pié. 


h' calyeus, vei, 


cheveus de pie 


h' sanguis, Dis, 


sanc. 


h' polmo, nis, 


poumon. 


h' testiculus, li, 


coullon. 


h' cnlus, li, 


cul. 


h' priapus, pi, 


vit. 


h' cubitus, ti, 


coûte. 


h' postis, tis. 


pastis. 


h' cnnens, nei, 


cîiing. 


h* asser, ris, 


ais. 


h' collus, li, 


peumel. 
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h' camer, ris, 
h' clipeus, ei, 
h' gladius, ii, 
h' talamus, mi, 
h* peta, nis, 
h' ananolus, li, 
h' dapsillis, lis, 
h' et h' pince, cis, 
h' picerna, 
h' dispensator, 
h' camerarios, 
h' sigillarius, 
h' palefridas, 
h' destrarius, 
h' sucurarios, 
h' flamen, nis, 
h' reno, nis, 
h' ranos, ni, 
h' calceus, cei, 
h' veredas, di, 
h' equs, 
h' et h' bos, 
h' palus, li, 
h' et h' bidens, tis, 
h' aries, tis, 
hoc corpus. 



aistres. 

escu. 

espée. 

chambre, 

bordon. 

ayieL 

senechaus, 

bovelier, 

idem. 

despensier, 

chamhrier. 

ceeleur, 

palefrou 

destrier, 

roucin. 

près très, 

peliçon gris, 

peliçon noir. 

saulers. 

chareton, 

chevaus. 

beuf, 

poulet. 

brebis, 

mouton. 

cors. 
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h' leo, nis, 


lion. 


h' lepardns, 


lipart. 


h' cervus, 


cerf. 


h' leoSf 


leus. 


h' Tolpes, pis, 


houpil. 


h' castratos, 


escoulHés. 


h' toDitrus, trns, 


tonnoire. 


h' cortiex, cis, 


escorche. 


h* boulengarias, 


boulengier. 


Hee occre, 


chauses de fer. 


h' cuteilas, li, 


couteL 


h' bacalus, li, 


baston. 


b' arcns, 


arc. 


b' fiinis Tel corda, 


corde. 


b' ligo, 


picois. 


b' pillas, 


pestel. 


h* arca ?el cista, 


huche. 


b' color. 


couleur. 


b* crocus, 


safran. 


b' glomos, 


sarqeuz. 


b' colas. 


qttelongne. 


b' nommiis Tel de 


j- 


narias. 


denier. 


b' camelus, 


camel. 


b' camas. Tel h* ca- | 


pistram, 


chevestre. 





LATIN-FRANÇAIS. 


41 


h' azious, 


agnes. 




h' arellns, 


petit argnes» 




h' onager, 


argne sauvage. 




h' taurus, ri, 


torel. 




h* Titulus, li, 


veel. 




h' joveDCus, 


torel. 




h' et h* bidens, otîs, brebis. 




h* angnus, 


aignel. 




h' roc us, 


bouc. 




h' et h' sous 


Tel 




trofea, 


truie. 




h' porcus, ci, 


porc. 




h' porcellas, 


pourcel. 




h' canis, 


chien. 




h' caniculas, 


petit chien. 




h' catellas, 


chaeL 




h* leporarius, 


lévrier. 




h' marilegns, 


chat. 




h' puer, 


en/ès. 




h' elephaz. 


olifant. 




h' leo, Dis, 


lion. 




h' leonielas, 


petit lion. 




h' et h' tigns. 


tigres. 




h* grifus. 


gr\fon. 




h' leopardas, 


liepart. 




h' lepus, 


lièvre. 





4' 
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b' ipircolas, 


escureul. 


h' Tel h' homo, 


home. 


h' capiUus, 


chevet. 


h' pilas, 


poil. 


h' sca'biosus, 


raigtieus. 


h' cruor, 


sanc. 


h' vertex, 


somme àechief. 


h' toItus, 


lepel de l'eut. 


b' ircosas, 


rongne. 


h' oculas, 


eol. 


h' oisellus, 


oisel. 


b' nasos, 


nés. 


b' poiopas, 


liptois de Vœt. 


h' nenrus, 


nerf. 


h» bumerus, vel ar- 


mis, vel iCBpvlB^espaule, 


h* lacertus, 


bras. 


b* digitos, 


doit. 


b' tergos, 


dos de beste. 


b' gibibos, 


boce. 


b' gibosas, 


boçus. 


b* venter, vel uU 


1» 
* 


rus , 


ventres, vel alvus 


b' digitos, 


doit. 


b' calx, vel calca 


i- 


neas, 


talon. 
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h' artas, tos, 


membres. 




h* galerus, 


aumuce. 




Plaraliter, he bra 


- 




che, Tel famu- 




laria, vel pao 


i- 




zama, 


braes. 




h' localus , Tel bar- 




sa, yel marso 


1- 




pium, 


bourse. 




Plaraliter tibialia, 


hosel. 




h' famus, 


fumée. 




h' fanis, 


corde. 




h' dieso, 


aéornée. 




h' linipes, Tel cala 


- 




ginga, 


eschace. 




h* pampaTer, 


orière. 




h' crinis, nis, 


crin. 




Hoc labrum, 


lèvre. 




h' gernobodaait 


grenou- 




h' pectus, ris, 


pis. 




h' cor, dis, 


ceur. 




h' brachiom, 


bras. 




h' latus, ris, 


coste. 




h' femttr, ris, 


cuise. 




h' epar, tis, 


foie. 




h' jecnr, ris. 


guisier. 
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h' intestine, 


boel. 


h' fundaraentum, 


fondement. 


h' stilligidiara, 


goutièi-e. 


h' aductile, 


conduit. 


h' repagulum, 


barre. 


h' epistiliam, 


ce desous la goutière. 


h' jaculum, 


dart. 


h' venabnlum, 


espie. 


h' multiplicium, 


chainse. 


h' pogellum, li, 


guimple. 


h' monille, lis, 


afiquet. 


h' scamnum, ni, 


banc. 


h' scabellum, 


escamel. 


h' granarium, 


grenier. 


b' cenaculum, 


mengier. 


h' Testibulum, 


porche. 


h' stabnlum, 


es table. 


b' prosepium, 


crèche. 


h' pulvinar, 


coîisin. 


h' cervical, lis, 


oreillier. 


b' coopertorinm, 


covertoir^ 


b' pallium, ii, 


mantel. 


b' impedium, ii, 


empiegne. 


h' pitacium, cii, 


tacon. 


b' scausile, 


esfrier. 


b' feniculum. 


faneul. 
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h' flumen, nis, 


foudre. 


h' maDipalum, 


fanons. 


h' faniagiam, gii. 


, foumage. 


h' stalagiam, gii, 


estalage. 


h' calopodiam, dii, e«cAac6. 


h' cribnlas. 


crible. 


h' corna, 


cor. 


h* rastram, 


rastel. 


h' redemicnlnm. 


loien. 


h' amgentuin, 


ongement. 


h' sericam, Tel bon- 


biciam, 


soie. 


h' filom, fili, 


fil. 


h' fasam, si, 


fusel. 


h' scrinium, 


escrin. 


h' ferum, ri, 


fer. 


h' aamm, 


or. 


h' argentam, 


argent. 


h' stannam. 


es tain. 


h' pectorale. 


poitraL 


h' calcar, 


esperon. 


h' corpus. 


corps. 


h' capot. 


chief 


h* corium. 


cmr de bevf. 


h' interciliom, 


entre ce qui est entre les ij ex. 


h' templum. 


mostier. 
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h' celum, li, 


chieL 


h' gernobatum, 


grenon. 


h' os, ris, 


bouche, 1 


h' labrum, ri, 


1 

lèvre. \ 


h' labrum, 


lèvre de famé et d'onie. 


h' palatom, 


palais. 


h' spatom, vel sal* | 


va, 


salive. 


h' collom, li, 


col. 


h' gutar. 


goitron. 


h' pectus, ris. 


pis. 


h' tergum Tel dor- 


sum. 


dos. 


h' cor, dis, 


cuer. 


h' epar, tis. 


foie. 


h' fel. 


fiel. 


h* gecur. 


gisier. 


b' genu, 


genoul. 


b' capociam, 


chaperon. 


b' sapertunicale, 


surcot. 


b' subligar yel bri 


\- 


cale, 


hraies. 


b' ancipitale. 


avant pié. 


b* funale. 


lampier. 


b' manotergiam. 


touaile. 


b' fulcrum. 


/autre. 
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h' anser, ris, 


ane. 




h* simia, 


singes se. 




h' arista, 


areste. 




h' manipulas, 


glave. 




h' merges, etis, 


garbe. 




Et merges, tis. 


plugons. 




h* es, eris. 


arain. 




h' frutellam, 


moHn à poivre. 




h' piper, 


poivre. 




h' fenix, neris. 


divers oisiatis. 




h' tartarom, ri, 


enfer. 




h' et h' margo. 


rive. 




b' sigillus. 


seel. 




h' degenus Tel 


de- 




gêner, 


f(yrs lignables. 




h' lagannm. 


tourtel enpaelle. 




h' placentus. 


flaon. 
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